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Ett gif a/t.

Ordspr. 23: 29—35.

är jag var ett barn, som du nu är, såg jag en gång en 
händelse, som så djupt fäste sig i mitt sinne, att jag 
aldrig kan glömma den.

Det var midsommar. Gud hade klädt naturen i den 
allra fagraste skrud. Linnean blommade och doftade i 
furuskogens dunkel och konvaljerna i lundarna under 
ekarnas kronor. Rågen böljade på åkerfälten, lönnarna 

hade byggt skuggande hvalf öfver de långa alléerna och på de små sjöarna 
vaggade näckrosen sin vackra, hvita krona. Allt var så skönt och så skärt, 
och skapelsen hviskade till människan: “Ser du ej, huru god Gud är, så rik 
och så kärleksfull? Vill du ej vandra på hans vägar i rättfärdighet?“

Men den rösten hörde inte människorna, och på hans vägar ville de inte 
gå. De lyssnade i stället till begärelsernas röst, och deras sinnen voro vända 
till synden, till det råa, det låga, det simpla. Och därför firade de midsomma­
rens ljufliga fäst i dryckenskap, i kif, i vilda slagsmål och upptåg, i lek och dans.

Jag var ett barn den tiden och tänkte väl inte så mycket öfver lifvets 
frågor, men jag hade visst hört något af skapelsens tysta fråga, och därför 
tyckte jag också, att midsommarens fägring och människornas sätt att fira den 
icke stod i harmoni eller samklang med hvarandra.

Så minnes jag så väl, huru jag och några jämnåriga befunno oss midt i
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en larmande människoskara. Vi hade 
visst kommit för att skaffa oss kakor 
och karameller. Men de stora hade 
kommit för att få rusdrycker och rus­
dryckers blandning. Jag minnes, huru 
en föll till marken här, en annan där 
för kraften af ett knytnäfslag. Vi drogo 
oss förfärade ut ur trängseln, vi tyckte 
människorna liknade onda andar.

Och där på den friska, gröna gräs­
mattan på värdshusgården hade en man 
fallit, men ej för annans våld, utan af 
rusdryckernas hemska makt. Han vred 
sig som en mask och vrålade som ett 
vildt djur under hemska eder och för­
bannelser öfver den spritdryck han för­
tärt. Nu trängdes folkmassan dit; vi 
små blefvo liksom fastkilade mellan de 
stora och i främsta ringen omkring den 
olycklige. Råa och simpla kvickheter 
haglade öfver den stackars rusige. Men 
så tystnade glåporden efter hand, hvar 
och en började förstå, att mannen var 
nära döden. Om en liten stund dog 
han också, kväfd af spritångorna. Det 
hviskades om, att där syntes blåa lågor 
ur hans mun. Jag vågade ej se på de 
förvridna anletsdragen. Det var så rys­
ligt hemskt.

Igenom första versen af våra textord 
går liksom ett frågande ångestskri, en 
fråga, hvarifrån all den djupa nöd och 
förbannelse kommer, som trycker män­
niskorna i världen. Där frågas efter 
orsaken till de många ack- och ve-rop, 
som stiga från jorden upp till Guds him­
mel. Där frågas efter orsaken till de 
många tårar, som falla från människans 
ögon, efter orsaken till all synd och 

våld och mord, som Guds öga måste 
skåda. Och svaret, det rysliga svaret 
är: rusdryckerna. Det är dryckenska- 
pen, som föder denna jämmer och nöd, 
dessa blods- och våldsdåd, denna lättja 
och detta lättsinne, denna råhet och för- 
vildning bland människorna. Tag bort 
rusdryckernas afgrunds-källa, och du har 
tagit bort en hel del af jordlifvets jäm­
mer och nöd.

Men ni, som äro små och unga, kunna 
ni hjälpa till i denna ädla bragd? Ja, 
väl, ty I ären så många. I kunnen lofva 
Gud, edra föräldrar och eder själfva, att 
aldrig läppja på en droppe af den flod, 
som heter rusdryckernas synda-källa. Ty 
om tiotusenden efter tiotusenden af våra 
svenska gossar och ungersvenner med 
afsky vända rusdryckerna ryggen, då 
skall denna afgrunds-källa börja sina ut 
och så småningom alldeles torka ut.

Jag ser därför en härlig framtidssyn. 
Vi ha inga drinkare mer i gamla Sve­
rige och inga, som förtära rusdrycker. 
Dårhus och fängelser blifva allt glesare 
besatta; tjufvar, mördare, våldsmän och 
fattighjon blifva allt sällsyntare. Men i 
Sveriges tusende hem bo lyckliga och 
glada människor i kärlek och frid. Rå­
heten försvinner allt mer, inga eder och 
förbannelser höras, men toner och lof- 
sånger till Guds ära. Folket har börjat 
lyssna till skapelsens hviskning och för­
står den. Stora och små lyssna till Guds 
ords röst och följa den. Nu firas hög­
tiderna i Herrens fruktan, i ljus och frid 
och lycka. Säg, vill ej du vara en med 
bland dem, som förverkliga denna fram­
tidssyn? J. B. G.
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BARNAVÄNNEN

Cala alltid sanning!
ille Gottfrid hade fått allvarlig tillsägelse 

att icke röra sin mammas symaskin, 
och han brukade alltid vara en lydig 

och snäll gosse. Därför blefvo hans mam­
ma och hans tant en dag mycket öfver- 
raskade af att finna nålen afbruten och 
tråden alldeles tilltrasslad. Gottfrid var 
uppenbarligen missdådaren, och därför kal­
lades han fram för att stå till rätta.

“Gottfrid, har du rört maskinen?“ frå­
gade mamma strängt.

“Ja, mamma“, lydde det bäfvande sva­
ret. Och gossen stod där så förkrossad 
och hjälplös och såg med så stora, för­
skräckta blickar på sina domare, att dessa 
kände sig till stor del afväpnade.

“Men min gosse“, fortfor mamma, “minns 
du inte, att jag sade, att jag skulle nödgas låta 
dig smaka riset, om du inte ville lyda, då 
förstår du väl, att jag måste hålla mitt ord.“

“Ja, mamma“, kom det i en ängslig 
hviskning.

Den lille pojken var redan tillräckligt 
straffad, och dock måste rättvisan hafva 
sin gång.

“Det är kanske länge sedan du förbjöd 
honom röra maskinen — måhända hade han 
glömt det“, förmodade tanten, “och om 
han verkligen skulle glömt det, då måste 
man förlåta honom“, tillade hon.

“Ja, visst“, svarade modern. “Gottfrid, 
hade du glömt mammas tillsägelse? Jag 
vet, att min gosse skall tala sanning.“

En stunds tystnad uppstod — en kamp 
i barnahjärtat mellan rätt och orätt. Men 
så kom svaret såsom ett rop, liksom ginge 
det öfver hans krafter att tillkämpa sig 
seger: “O, mamma, mamma, jag hade inte 
glömt, hvad du sagt — det var mycket 
styggt af mig att vara olydig!“

Lille modige gosse! Måtte du alltid vara 
lika sanningskär!

Predikan vid hafvet.
ångt skilda från den ôfriga världen bo 

människorna i de svenska och finska 
skärgårdarna. Från de yttersta öarna 

i hafsbandet kan det ofta vara flera mil 
till fastlandet eller den hufvudö, där kyr­
kan står och där prästen bor. Väl segla 
då under årets vackra tid många af de 
fullvuxna och kraftfulla till kyrkan för att 
höra Guds ord, men flertalet förblir ändå 
hemma på sin ö. Men om menigheten 
inte kan komma till sin präst, så kommer 
han någon söndagseftermiddag ibland ut 
till dem, för att för dem förkunna Guds 
ord. Till en sådan sammankomst ordnas 
då vid vackert väder med bänkar och sitt­

platser under skuggande furor och granar, 
ett bord klädes med hvit duk, på hvilken 
fästes ett kors af blommor och grönt. Och 
när tiden är inne, samlas gamla och unga 
för att stilla lyssna till Guds ord. Du kan 
själf se, huru de alla lyssna och tänka och 
gömma. Så skall äfven du alltid stilla 
lyssna, när någon läser eller talar Guds ord. 
Ty ser du, Guds ord har alltid något att 
göra med just dig.

En sådan här- predikan vid hafvet har 
den finske konstnären Albert Edelfelt må­
lat i en stor, dyrbar tafla, och det är efter 
den vår teckning är tagen.

J. B. G.
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På svala böljor.
Med teckning.

161 nder glödheta sommardagar är det en 
välsignelse att bo vid stranden af det 

O vida hafvet, vid någon af de blåa 
svenska insjöarna eller älfvarna. Vattnet 
afkyler luften och mildrar hettan, och sä 
kan man ju taga sig ett svalkande bad. 
Och när aftonsolen sjunker i vågen och 
den ljusa, nordiska aftonskymningen bre­
der sitt skimmer öfver haf och land, öfver 
skog och sjö, då är det någonting förunder- 
ligen skönt att tillsammans med kära sy­
skon eller goda vänner få “gunga fram på 
den svala sjö“.

Kan man då också sjunga en af Sions 
visor eller någon annan god sång och led­
saga den med tonerna från guitarr eller 

luta, då kan man förskaffa sig själf och 
andra mången ljuflig och uppbygglig stund. 
Under sådana sommarkvällar vid sång och 
toner vill hjärtat drömma om och längta 
till högre världars frid och ro, längta till 
den nya jorden, till Guds paradis, där allt 
är hvila och harmoni, där sången brusar 
till Guds och Lammets ära och där alla 
saliga spela på gyllene harpor.

Ja, så långt kan tanken ila och trons 
öga skåda, och så kan hjärtat drömma un­
der det man i kvällen sakta gungar fram 
på vågen och sjunger och spelar så godt 
.man det kan, såsom de unga göra å vår 
teckning.

J. B. G.

$66

Guds öga vakar.
10 (Forts, fr. föreg. n:r.)

" X u, mitt söta barn“, sade hon, “har 
jag fått reda på, att pastor Elmfeldt 
för närvarande är borta och badar.“ 

“Är han långt borta?“
“Nej, min lilla flicka, han är på en ö i 

närheten af staden. Min man är fiskare 
och har sin båt alldeles invid bryggan. 
Vill du, så ska vi ro dit ut med detsamma. 
Det skulle vara synd att låta tiden gå, när 
du har sådana goda vänner, som kunna 
hjälpa dig långt bättre än jag, stackars 
fattiga kräk.“

“Ack, ja, kära madam, låt oss komma 
i väg så fort som möjligt. Jag är säker 
på, att inte pastor Elmfeldt jagar bort mig. 
Och flickorna och Karl, så snälla de voro 
emot mig sedan! Låt oss ge oss af med 
detsamma! Tack skall ni ha, för att ni 
vill ha besvär med mig!“

Den mörkhyade kvinnan log så styggt och 
klappade Nina på kinden. “Ja, du skall 
få se, att det blir ändå bättre än du tror, 
bara du kommer till prästen“, sade hon.

Nu vandrade de åter genom långa gator, 
där Ninas uppmärksamhet fängslades af 
många saker, och kommo slutligen ned till 
hamnen.

Här var det lif och rörelse. Hon blef 
alldeles yr i hufvudet, sådant skrik och 
larm hade hon aldrig hört eller sett. Stora 
lådor kastades från skeppen och lastades 
i vagnar på bryggan. Tunnor rullades förbi 
henne, människor sprungo fram och till­
baka, alla hade brådt och ingen brydde 
sig om, ifall små barn stodo i vägen; allt 
som hindrade samfärdseln måste undan.

Men de stora ångbåtarna, som lågo i 
dubbla rader längs stenkajen, voro dock 
det underbaraste af allt. Hon betraktade 
dem med en viss fruktan, blandad med 
vördnad, liksom söderhafsöarnas inbyggare 
gjorde, då de fingo se Europas “bevingade 
drakar“. Länge fick hon dock ej tillfälle 
att betrakta allt detta, ty hon tilltalades nu 
strängt af fiskarens hustru:

“Här får du inte stå och gapa; håll dig
— 770 —
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fast i mitt förkläde, ty släpper du mig, 
kan du komma bort i trängseln, och hvad 
skall det då bli af dig, din stackare. Ser 
du, där borta ligger gubben min med bå­
ten. Jag skall göra tecken åt honom, att 
han genast kommer hit och hämtar oss.“

Hon stod på kanten af ångbåtsbryggan 
och viftade. Två mörkhyade män lågo i 
en båt ett stycke ut i viken och låtsades 
fiska. Då de fingo sikte på kvinnan, drogo 
de in sina fiskredskap och rodde emot 
bryggan.

Kvinnan var så upptagen med att göra 
tecken åt männen att skynda sig, att hon 
icke gaf akt på Nina. Denna, som icke 
vågade gå så nära kanten på bryggan, stod 
under tiden och såg på alla de besynner­
liga föremål, som omgåfvo henne.

En kvinna, som satt vid ett litet bord 
och sålde pepparkakor, tilldrog sig hennes 
uppmärksamhet. Vid hennes sida stod en 
annan gammal kvinna, stödd på en käpp 
och bjöd ut tändsticksdosor. Hon vände 
visserligen ryggen åt Nina, men den kno­
tiga käppen och den gamla rutiga sjalen 
var för väl känd, att hon skulle kunna 
tvifla på, hvem det var. Nu vände sig 
dessutom det gamla, vänliga ansiktet emot 
henne, och inom ett ögonblick låg hon i 
den gamlas armar.

“Kära, kära Lena, åh, så roligt det var 
att se dig igen!“

“Men i alla dagar, hvad är detta? Nina 
här? Och så konstigt klädd! — Jag hade 
inte känt igen henne, om inte de där ögo­
nen lett emot mig alldeles som förr. Men 
käraste lilla Nina, säg mig — -“

“Hvart har hon tagit vägen?“ hördes 
en barsk röst, och i detsamma greps Nina 
af en stark arm och drogs fram till kan­
ten af ångbåtsbryggan, där karlarne stodo 
färdiga att taga emot henne.

“Ack, låt mig få tala ett ögonblick med 
Lena!“ bad hon, förskräckt ôfver det våld­
samma greppet.

“Nej, kom nu bara!“
“Hvad är detta? Jag tror minsann att 

det är svarta Nora — • släpp flickan!“ ro­
pade Lena och linkade efter så godt hon 
kunde. “Hallå, där!“ skrek hon åt en 

poliskonstapel, som stod i närheten, “An­
dersen, tag barnet ifrån henne där!“ Hon 
pekade på zigenerskan.

Svarta Nora hade så mycken respekt 
för polisen, att hon ogärna ville hafva nå­
got att göra med honom. Hastigt slängde 
hon flickan ifrån sig och sprang i båten, 
som snart gömde sig bakom de stora far­
tygen.

“Nej, men att de där människorna skulle 
slippa undan!“ utbrast Lena harmfullt. 
“Kära konstapel, kan ni inte få fatt på dem, 
innan de få tillfälle att göra mera ondt?“

“Vi ha så pass mycken reda på herr­
skapet, att det är så att säga i våra klor“, 
svarade konstapeln och gick sin väg.

Den gamla vände sig nu till Nina. “Kä­
raste lilla Nina, säg mig huru det här 
hänger ihop. Hon ser ju så blek och ut­
svulten ut, som om hon inte fått mat på 
flera dagar. Här har jag några brödskif- 
vor — tag dem så länge. Det är ju in­
genting mot all den rara mat jag fått af 
Nina, men en sådan här fattig gammal 
stackare har inte bättre att bjuda.“

“Ack, hvad det smakar godt! Jag var 
så förfärligt trött och hungrig, men nu har 
jag glömt det —■ åtminstone för tillfället“, 
tilläde hon försiktigtvis. “Tack, gode Gud, 
att jag slapp undan de stygga människorna 
i båten“, fortsatte hon och knäppte ihop 
sina händer. “Fru Verner hade rätt, då 
hon sade, att Guds öga vakar“, fortfor 
hon, “men näst Gud måste jag tacka dig, 
kära, gamla Lena; tack, innerligt tack!“ 
Hon skakade varmt den gamlas hand.

Upprörd som hon var, kastade hon sig 
ned bredvid Lena, som kärleksfullt drog 
henne intill sig. Hon grät en stund häf­
tigt i den gamlas famn; till och med Lena 
måste gråta, medan hon med sin magra 
hand smekte Ninas hår och klappade hen­
nes små händer.

Efter hand fielt dock Nina igen sitt fri­
ska humör, och medan hon satt där bred­
vid sin gamla vän berättade hon allt, som 
händt sedan den dagen, då Lena sist be­
sökte Stentorp. Utrop af förskräckelse och 
deltagande från Lenas sida afbröto emel­
lanåt Ninas berättelse.
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“Tänk, att Nina mäste lida så mycket, 
för att hon inte ville kasta skulden på 
mig“, suckade hon och drog Nina närmare 
intill sig. “O, de usla människorna!“ Hon 
knöt sin magra hand. “Men Gud skall 
välsigna Nina, det kan hon lita på, lilla 
barn.“

Nu började de tänka öfver, hvad som 
vore att göra, och detta förorsakade dem 
icke så litet bekymmer. Då fick Nina 
plötsligt sikte på någonting märkvärdigt, 
som kom henne att glömma sig själf och 
sina funderingar.

XI. Armbandet.
Majestätisk, med stora, röda skorstenar, 

ur hvilka röken bolmade ut, kom en stor 
ångare in i hamnen och lade med mycket 
buller till vid kajen. Hvilket lif det nu 
blef där nere! Människor i massa ström­
made dit, några för att taga emot sina vän­
ner, andra för att förtjäna penningar, åter 
ändra af bara nyfikenhet. Där stodo bä­
rare och stadsbud med sina kärror, affärs­
män med viktiga miner, damer och barn, 
sjåare och millionärer om hvarandra, och 
bakom allt detta hafvet, öfver hvilket sep­
temberaftonens sol kastade sina strålar.

Intet under, att det präktiga skådespelet 
fängslade lilla Ninas uppmärksamhet till den 
grad, att hon glömde, hvad hon tänkte 
säga och bara stod och stirrade på allt 
detta, som för henne var så främmande. 
Hon visste icke om det var dröm eller 
verklighet. I synnerhet måste hon se på 
skeppet; det var i hennes ögon verkligen 
ett vidunder.

I detsamma gick en högväxt herre, följd 
af en fjortonårig gosse, förbi den plats, 
där Nina stod.

“Se, pappa, där vid relingen står tant 
Lindenstjärna och viftar åt oss, jag kan 
inte vänta, tills landgången läggs ut.“ Med 
dessa ord hoppade gossen ombord och om­
famnades af en dam, som snart tilldrog 
sig Ninas uppmärksamhet.

Det var den vackraste och ståtligaste 
dam hon tyckte sig hafva sett. Håret, som 
låg i vågor öfver den höga pannan, var 
kastanjebrunt, hållningen behaglig, ögonen 

milda och fulla af vemod. Ansiktet var 
blekt, men i det hon omfamnade gossen, 
upplystes hennes vackra drag af ett leender 
liksom när aftonsolens glöd faller öfver en 
hvit lilja. Dräkten passade så väl till hen­
nes höga figur och vackra hållning. Kläd- 
ningen var af svart siden, och den lilla 
sammetsjackan hade samma färg. En hvit 
hatt med hvita blommor och en bukett 
mörka violer, förhöjde ännu mera ansiktets- 
skönhet. (Forts.)

--------• —- ----

Bibelläsning 
eller hvad står det i texten för nästa söndag? 

Veckan 26 Aug.—1 Sept. 1901.
M. 26. 1 Kon. 12: 12—19. Rikets delning.
T. 27. 1 Kon. 12: 12. Folket begär lättnad i 

sina bördor.
O. 28. I Kon. 12: 13—14. Rehabeams härda 

och ovisa svar.
T. 29. I Kon. 12: 15. Rehabeams förblindelse.
F. 30. I Kon. 12: 16. Israel affaller frän Re- 

habeam.
L. 31. I Kon. 12: 17. Juda väljer honom till 

konung.
S. 1. I Kon. 12: 18—19. Israel fördrifver bädc 

Rehabeam och hans fogde.
---•

Söndagsskoltext för den 1 September:
I Kon. 12: 12—19.

Tänkespråk: Ordspr. 15: 1. Mjukt svar stillar 
harm, men hårdt tal väcker vrede.

----- +------

Convolvler,
Dikter af Aster, 

har nu utkommit från Barnavännens förlag. 
Det är en rätt stor bok på 210 sidor, inne­
hållande 114 sånger och dikter af den för 
vår läsekrets väl kända och mycket afhållna 
författarinnan. Det är en gripande stämning 
i dessa sånger, som alltjämt mana upp ur 
synd och mörker till honom, den ende, som 
kan frälsa och sprida förklaring och ljus 
öfver jordlifvets sorg och nöd.

Convolvler har en elegant utstyrsel med 
författarinnans porträtt. Priset är i bok­
handeln 2 kr. för häftadt exemplar och 2 
kr. 50 öre för inbundet. Om tre eller flera 
förena sig och rekvirera boken direkt från 
Barnavännens förlag lämnas 25 % rabatt.
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